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DE 2

ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit korperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

/A Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

/\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Karperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die Lleitungen und die Armatur missen nach den gilltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen
aus dem Leitungsnefz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funkfion
beeintrachtigen und/oder zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Brause fihren,
fur hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. | MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Heifwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/ 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG
Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

JUSTIERUNG (siche Seite E4)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern
ist eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

\ WARTUNG (siehe Seite i)

Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden (mindestens einmal jghrlich).

I‘%/ Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht (siehe Seite m]
4
MASSE [siche Seite Q)

DURCHFLUSSDIAGRAMM (sieheSeiteE)
® Handbrause
@ Wanneneinlauf

O@ SERVICETEILE 1siehe5eilemi
© xxx - Farbcodierung
020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Mattschwarz
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

SONDERZUBEHOR (nichtim Lieferumfang enthalten)
0 Verléngerung 60 mm #93882000 (siche Seite )

=~ REINIGUNG (siche Seite EJl
BEDIENUNG (siehe Seite E)

M PRUFZEICHEN (siche Seite EJ)

STORUNG URSACHE ABHILFE

/ Wenig Wasser / Siebdichtung der Brause verschmutzt / Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

/ Armatur schwergéngig / Kartusche defekt, verkalkt / Luftsprudler reinigen/ austauschen

/ Armatur tropft / Kartusche defeki / Kartusche austauschen

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten / Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht / Funktionsblock um 180° verdreht einbauen (siehe Seite W

Temperatur Gberein

/ Durchlauferhitzer schaltet nicht ein

MONTAGE (siche Seite |EJ) §

/ Siebdichtung der Brause verschmutzt

N

Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

/ Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

/ Drossel aus der Handbrause entfernen



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ e produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette ef le
corps

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrdlés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

/ le joint & filire fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de
retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la svite de |'usage de la pomme de douche sans joint-tamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable!

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE

DESCRIPTION DU SYMBOLE

‘( Ne pas ufiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

ETALONNAGE |voir pages EA)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un
blocage de I'eau chaude n'est pas recommandable.

ENTRETIEN (voir pages E)

Les clapefs anfi-refour doivent étre examinés régulierement conformément &

la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été intervertis [voir pages [
DIMENSIONS (voir pages EQ)

DIAGRAMME DU DEBIT [voirpogesm)
® Douchette
@ Bec déverseur

PIECES DETACHEES |[voir pages [[Q)

XXX = Couleurs

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)
jeu de rallonge 60 mm #93882000 [voir pages [

NETTOYAGE |voir pages B3

CINSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages E)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages EJ)

SOLUTION

/ Pas assez d’eau

/ Jointfiltre de douchette encrassé

/ Nettoyer le jointiltre entre la douchette et le flexible

/ Dureté de fonctionnement

/ Cartouche défectueuse, entartrée

/ Nettoyer " aérateur ou le changer éventuellement

/" le mitigeur goutte / Cartouche défectueuse

/ Changer la cartouche

/ latempérature & la sortie ne correspond pas & la tempéra- / Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été intervertis / Montez le bloc de fonction & 180° [voir pogesm.)

ture de réglage

/ la chauffe-eau instantané ne s'allume pas

/ Jointiltre de douchette encrassé

/ Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

/ Réducteur de débit non démonté

MONTAGE |voir pages EJ) §

/ Démonter le réducteur de débit de la douchette
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ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
/A The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable

SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acefic acid!

Qg ADJUSTMENT (see page E4)

o adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a
continuous flow water heater is not recommended.

MAINTENANCE (see page E)

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

Hot and cold supplies are reversed (see page )
DIMENSIONS (see page B

FLOW DIAGRAM (see page B
® Hand shower
@ Bath Spout

SPARE PARTS (see page [

(e
sondards. ®® XXX = Colors
/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed. 020 = Polished Chrome
/ The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by 130 = Polished Bronze
pipework. Incoming dirt leads to defects orand can damage parts of the shower; 140 = Brushed Bronze
such caused faults voids all liability and guarantee claims. 250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
TECHNICAL DATA 300 = Polished Redgold
Operating pressure: max. 1 MPa 310 = Brushed Redgold
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa 330 = Polished Black Chrome
Test pressure: 1,6 MPa 340 = Brushed Black Chrome
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 670 = Matt Black
Hot water temperature: max. 60°C 800 = Stainless Steel Optic
Thermal disinfection: 70°C/4 min 820 = Brushed Nickel
The product is exclusively designed for drinking water! 830 = POliShed Nickel
Q30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)
extension 60 mm #93882000 (see page [

. CLEANING (see page B3
OPERATION (see page B

TEST CERTIFICATE (see page B

FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and hose
/ Mixer stiff / Cariridge defective, calcified / Clean aerator, replace as necessary

/ Mixer dripping / Cartridge defective

/ Exchange cartridge

/ Spout temperature does not correspond with temperature
set

/ Hot and cold supplies are reversed

/ Install function block turned through 180° (see page m)_

/ Instantaneous heater didn't work /" Shower filter seal dirty

/ Clean filter seal between shower and hose

/ Flow limiter in handshower isn't removed

ASSEMBLY (see page Q) §

/ Remove flow limiter



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per 'igiene
del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ 1l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Attenzione!l Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali

PER

danni di frasporto o delle superfici.
/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle tubazioni
dell'acqua, deve essere inserito il filiro nell'impugnatura della doccia stessa. Tali
impurita possono infatti causare difefti /o danneggiare parti della doccia; in
quesfo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/ 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabilel

DESCRIZIONE SIMBOLO

&

S

O@@

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

TARATURA (vedipagg. B

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di
erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non &
consigliabile.

MANUTENZIONE (vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scambiati
(vedi pagg. EA)
INGOMBRI |vedipagg. EQ

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. B
® Doccetta
@ Bocca di erogazione

PARTI DI RICAMBIO (vedi pagg. Q)

XXX = Trattamento

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)
prolunga 60 mm #93882000 (vedi pagg. [d)

PULITURA |[vedipagg. B

" PROCEDURA [vedi pagg. )

SEGNO DI VERIFICA [vedipagg. ]

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua / Guarnizione del filtro della doccia sporca / Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

/ Miscelatore duro / Cartuccia difetfosa / Pulire oppure sostituire il rompigetto

/ Miscelatore gocciola / Cartuccia difettosa / Sosfituire la cartuccia

/ la temperatura di erogazione diversa da quella impostata / bG“ attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scam-  / Ruotare di 180° l'unita’ di regolazione (vedi pagg. m)_
iafi

/ la caldaia istantanea non lavora / Guarnizione del filtro della doccia sporca / Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

/ Illimitatore di portata non ¢ stato smontato dalla doccetta  /

MONTAGGIO |vedi pagg. EJ) §

Smontare il limitatore di portata dalla doccetta
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD DESCRIPCION DE SIMBOLOS
/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento No utilizar silicona que contiene acido acéficol
o corte.
I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza C@ AJUSTE (ver pagina E)
corporal. = Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no continuos no es recomendable utilizar un blogqueo de agua caliente.

deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo MANTENIMIENTO (ver pagina E)
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas. \

o o Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segun la
A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse 4 g 9

o norma EN 8006-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
un elemento de sujecién separado. 8
(una vez al afio, por lo menos).

\Ié;%, Las conexiones de agua caliente y fria estéan cambiadas. [ver pagina )
DIMENSIONES (ver pagina EQ

/\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

/A Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben

DIAGRAMA DE CIRCULACION (verpagina B
i O Teleducha
INDICACIONES PARA EL MONTAJE @ Cafio de bafera

equilibrarse.

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte. O®® REPUESTOS (ver pagina )
XXX = Acabados

Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie. 020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs 260 = Brushed Chrome

respectivo. 300 = Polished Redgold
/ lajunta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las particulas 310 = Brushed Redgold

de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe 330 = Polished Black Chrome

colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiliraciones de suciedad deterioran el 340 = Brushed Black Chrome

funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el interior de la 670 = Matt Black

misma que no estan cubiertas por la garantia de Hansgrohe. 800 = Stainless Steel Optic

)} 820 = Brushed Nickel
DATOS TECNICOS 830 = Polished Nickel
Presion en servicio: max. 1 MPa 930 = Polished Brass
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa 950 = Brushed Brass
Presion de prueba: 1,6 MPa 990 = Polished Gold-Optic
(1 MPa =10 bar = 147 PSl) OPCIONAL (noincluido en el suministro)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/4 min 0 Prolongacion 60 mm #93882000 (ver pagina m)
El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable. =~ LIMPIAR (ver pagina )

P%‘\ MANEJO |[ver pagina B

m MARCA DE VERIFICACION (ver pagina E)

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / Filiro de la teleducha sucio / Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y teleducha
/ Manecilla va dura / cartucho dafiado / impiar/ cambiary aireador
/ Grifo pierde agua / cartucho dafiado / cambiar el cartucho
/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado / Las conexiones de agua caliente y fria estén cambiadas.  / girar cuerpo empotrado en 180° (ver pagina m}
/ Calentador instantaneo no se enciende / Filtro de la teleducha sucio / Llimpiar/Cambiar filtro entre flexo y teleducha
/ no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha / quitar limitador de caudal

MONTAJE (ver pagina 3 §



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

/\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

/A Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.
/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichiliinen moeten nageleefd

worden.

/ Het bij de hoofddouche verpakie zeefie moet worden ingebouwd om vuil vit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min
Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

STORING OORZAAK

SYMBOOILBESCHRIJVING
Gebruik geen zuurhoudende siliconel

INSTELLEN (zieblz. E4)

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is
een warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

ONDERHOUD (zieblz. B

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

I‘%/ Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. (zie blz. m)
4
MATEN (zie blz. E)

DOORSTROOMDIAGRAM |(zie blz. Q)
® Handdouche
® Baduitloop

SERVICE ONDERDELEN (Zieb|z.m]
XXX = Kleuren

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic
TOEBEHOREN (behoort niet tot het leveringspakket)
0 Verlengstuk 60 mm #93882000 (zie blz. [[J)
=~ REINIGEN (zie blz. B3

BEDIENING |zieblz. EJ

KEURMERK |[zie blz. B

OPLOSSING

/ Weinig water

/ Zeefdichting handdouche verstopt

/ Zeetdichting handdouche reinigen

Bediening zwaar / Kardoes defect of verkalkt

/ Perlator reinigen/ uitwisselen

/ Kardoes defect

/ Kardoes uitwisselen

/
/ Mengkraan lekt
/

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur / Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld.

overeen

/ Functieblok 180° draaien (zie b|z.m]

/ Doorstroomtoestel schakelt niet in

MONTAGE |(zieblz. BJ)

/ Zeefdichting handdouche verstopt

/ Zeetdichting handdouche reinigen

/ Begrenzer van handdouche niet verwijderd

/ Begrenzer uit handdouche verwijderen



DK 8

ASIKKERHEDSANVISNINGER SYMBOLBESKRIVELSE

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér. Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.
Yol ) FORINDSTILLING (ses )

A\ Born som ogsé voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger

ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af = Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennemstremnings-
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet. vandvarmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.
A\ Produktet mé& ikke bruges som handiag. Der skal monteres et separat handtag. \ SERVICE (ses B

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. ajne) skal undgas. Der skal

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes. Varmt- og koldvandstilslutningerne blev bytiet om (se s. )

MONTERINGSANVISNINGER MALENE (ses B

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen

GENNEMSTRIOMNINGSDIAGRAM (ses.m)
® Handbruser
® Kartud

RESERVEDELE (ses. @
XXX = Overflade

godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gaelden-
de standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren for at undgé snavs fra 020 = Polished Chrome
rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pa bruserens funktion og/eller 130 = Polished Bronze
fare il beskadigelser pa handbruserens funktionsdele. 140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
TEKNISKE DATA 260 = Brushed Chrome
Driftstryk: max. 1 MPa 300 = Polished Redgold
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa 310 = Brushed Redgold
Provetryk: 1,6 MPa 330 = Polished Black Chrome
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 340 = Brushed Black Chrome
Varmtvandstemperatur: max. 60°C 670 = Matt Black
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min 800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
Q90 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILBEH @R (ikke med i leveringsomfang)

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

Forleengersaet 60 mm #93882000 (se s. [)
RENGO@RING (ses. B
BRUGSANVISNING [ses. E]
GODKENDELSE (ses. B

FEJL ARSAG HJALP
/ For lidt vand / Sien mellem bruser og slange er snavset / Renger sien mellem bruser og slange
/ Grebet gér traegt / Kartusche defekt, filkalket / Renger/ udskift perlator
/ Armaturet drypper / Defekt kartusche / Udskift kartusche
/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den / Varmt- og koldvandstilslutningerne blev bytftet om / Vend indbygningsdelen 180° [se s. m
indstillede temperatur
/ Vandvarmeren gér ikke i gang / Sien mellem bruser og slange er snavset / Renger sien mellem bruser og slange
/ Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet / Afmonter vandsparen i handbruseren

MONTERING (ses. B §



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

A\ O produto néo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.
/A Deve-se evifar o confacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.

ex. olhos). E necessario manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se confrolar o produto relativamente a danos de
fransporfe. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
/O filiro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e residuos
rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componentes, ou
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a

nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa

Pressé@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccao térmica: 70°C/4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

DESCRICAO DO SIMBOLO

‘( Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

C@ AFINACAO |ver pagina B4
= Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinacdo com um esquentador,

n&o é recomendavel o uso de um bloqueio de agua quente.
\ MANUTENCAO (ver pagina E)

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais [pelo menos
uma vez por ano).

@ As ligacées da dgua quente e fria foram trocadas (ver pagina B
MEDIDAS (ver pagina B4

FLUXOGRAMA |ver pagina EJ)
® Chuveiro de méo

@ Entrada de banheira

O@ PECAS DE SUBSTITUICAO [verpagina [
© xxx = Acabamentos

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACESSORIOS ESPECIAIS

[né@o incluido no volume de fornecimento)

G Crescente 60 mm #93882000 [ver pagina [[J)
~ LIMPEZA [ver pagina E3)
FUNCIONAMENTO (ver pagina Ed)

MARCA DE CONTROLO |ver pagina B

FALHA

CAUSA

SOLUCAO

/ Agua insuficiente

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo

/ Llimpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

/ Misturadora perra

/ Cartucho defeituoso,calcificado

/ Llimpar/trocar o emulsor

/ Misturadora a pingar

/ Cartucho defeituoso

/ Substituir o cartucho

/ A temperatura da dgua ndo corresponde & temperatura
seleccionada

/ Asligacdes da dgua quente e fria foram trocadas

/ Instalar o corpo virado 180° (ver pégina M.)

/O esquentador instantdneo ndo funciona

MONTAGEM [ver pagina B3 Jl:

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo

/ Llimpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

/O limitador de caudal néo foi refirado

/ Retirar o limitador de caudal



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kagpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Produktu nie wolno uzywa¢ jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowa¢
osobny uchwyt.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

/ Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zosta¢ zainstalowane, aby zatrzyma¢
zanieczyszczenia z instalaci. Przedostajgce sie zanieczyszczenia mogg mie¢
ujemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

USTERKA PRZYCZYNA

OPIS SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas octowy!

C@ USTAWIANIE [patrz strona B4
&

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika temperatury
wody w potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest
zalecane.

KONSERWACJA (patrz strona E)
Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie

zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
[przynajmniej raz w roku).

Przytqcza cieptej i zimnej wody zostaly zamienione [patrz strona )
WYMIARY (patrz strona E)

SCHEMAT PRZEPtYWU [patrz strona B
® Prysznic reczny
@ Wylewka wannowa

CZESCI SERWISOWE (patrz strona [

XXX = Kody kolorow

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czesciq dostawy)
Przedtuzka 60 mm #93882000 (patrz strona m)

. CZYSZCZENIE [patrz sirona )
 OBStUGA (patrz strona EQ)

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona E)

POMOC

/ Mata ilo$¢ wody

/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu /

Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a we-
zem

/ Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem

/ Uszkodzony wkiad, zakamieniony

Oczysci¢/wymieni¢ napowietrzacz

/ Armatura cieknie / Uszkodzony wkiad

Wymiana wkiadu

/ Temperoturo wody nie zgcdzg sie z ustawiong wartoscig

/ Przylqcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione

Blok funkcyjny obréci¢ o 180° [patrz strona m

N BN N Y

/ Przeptywowy podgrzewacz wody nie zatqcza sie

/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a we-
zem

/ Diawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica recznego /

MONTAZ (patrz strona B3 §

Usunq¢ dtawik z prysznica recznego



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmoZdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za téelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A Je nuiné zabranit kontaktu vodnich paprskt sprchy s mékkymi ¢astmi téla (napf.
o¢&ima). Je nuiné dodrzovat dostate&ny odstup mezi sprchou a t&lem.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndny 2z4dné skody zpdsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovdny, proplachnuty a ofestovény podle
platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plamé v dané zemi.

/Do pitvodu musf byt zabudovano se sprchou doddvané sitko, aby zachycovalo
ne&istoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takio vzniké skody se
nevziahuje zaruka firmy Hansgrohe.

TECHNICKE UDAJE

POPIS SYMBOLU
Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

C@ NASTAVENT (viz strana )
&

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s pritokovym ohfiva¢em se
pouziti uzavéru teplé vody nedoporucuje.

\ UDRZBA |(viz sirana E)

U zpé&tnych ventild se musf podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondInimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&né).

Doslo k zaméné pripojek teplé a studené vody (viz strana )
ROZMIRY |(viz strana m]

DIAGRAM PRUTOKU vz strana B
@ Ruéni sprcha
@ Vanovy viok

o@@ SERVISNI DILY (viz strana [

XXX = K&d povrchové tpravy
020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome

Brushed Black Chrome
Matt Black
Stainless Steel Optic

Provoznf tlak: max. 1 MPa 340 =

Doporu&eny provozni flak: 0,1-0,5MPa 670 =

Zkusebni tlak: 1,6 MPa 800 =
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Teplota horké vody: max. 60°C

Tepelna desinfekce: 70°C/4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s pitnou vodou.

820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

ZVLIASTNI PRISLUSENSTVI (nenfsoucasti dodavky)
prodlouzent 60 mm #93882000 (viz strana )

- CISTENT (viz strana B

OVLADANT |viz strana E)

ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana )

PORUCHA

PRICINA

ODSTRANENT

/ Malo vody

/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

/ Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadicf

/ Armatura jde zt&zka

/ Kartu3e je vadnd, zanesend-vodnim kamenem

/ vygistit/ vyménit perldtor

/ Armatura odkapévd

/ Kartuse je vadnd

/ Kartudi vyménit

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

/ Doslo k z&méné piipojek teplé a studené vody

/ Funkéni blok zabudovat otogeny o 180° [viz strana EZI)

/ Protokovy ohfiva¢ nezapina

MONTAZ |(viz strana m} §

/ Sitko v t&snénf u sprchy zanesené

/ Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

/ Neni odstranén krouzek ze sprchy

/ Odstranit krouzek ze sprchy



ABEZPECNOSTNE POKYNY

/A Pri monta2i musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kupanie a telesnt hygienu.

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré
s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu G&elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Vyhybaijte sa kontakiu vodného loga sprchy s citlivymi miestami tela (napr. ogi).
Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, ktoré st prave teraz platné v
krajinéch.

/Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddavané sitko, aby zachytilo
ne&istoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty méZou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spasobit' jej poskodenie. Na takio vzniknuté skody sa
nevzt'ahuje zaruka firmy Hansgrohe.

TECHNICKE UDAJE

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnt vodul

POPIS SYMBOLOV

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovei!

0@ NASTAVENIE (vid strana B4
=

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s prietokovymi ohrieva¢mi sa
neodporica pouzitie obmedzovaca teplej vody.

UDRZBA |(vid strana E]
Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funkénosf (aspofi raz ro¢ne).

Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené (vid strana [E)
ROZMERY (vid strana B

DIAGRAM PRIETOKU (vid'sTronom'
@ Ruend sprcha
@ Variovy viok

SERVISNE DIELY (vid sirana [

XXX = Farebné oznacenie
020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
Q90 = Polished Gold-Optic

ZVLIASTNE PRISLUSENSTVO |nie je suocasfou dodavky)
Pred|zenie 60 mm #93882000 (vid strana [[J)

- CISTENIE (vid sirana B
OBSLUHA (vid'stronom)
OSVEDCENIE O SKUSKE (vid'stronom)

PORUCHA

PRICINA

POMOC

/ Malo vody

/ Sitko v tesneni sprchy je znecistené

/ Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

/ Armatira "chodi" fazko

/ Kartusa je poskodend, vépenaté usadeniny

/ Vy¢istif alebo vymenif perlator

/ Z armatiry kvapkd voda

/ Kartuia je poskodend

/ Vymenif kartugu

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

/ Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené

/ Funkény blok zabudovaf o 180° [vid sfrana M.)

/ Prietokovy ohrieva¢ nezapina

MONTAZ (vid strana [BJ) §

/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené

/ Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

/ Nie je odstraneny krozok zo sprchy

/ Odstranif krozok zo sprchy
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- . 330 = Polished Black Chrome
ﬁ;{;?zg 700?3:4650}%; 340 = Brushed Black Chrome
™ B 670 = Matt Black
W i AR K B 800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
Q90 = Polished Gold-Optic
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MR 0 mm #93882000 (2 W4T )
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AYKAZAHWMG MO TEXHWMKE BE3OMACHOCTM

A Bo BOEM4 MOHTAXA cnenyet Hanets NepyaTkn BO n3bexatme npuemnexHmns n
nopesos.

A M3nenme paspewdaeTcs MCNONL3OBATE TOMLKO B TMTMEHUYECKMX Lendx: Ang npuHaT1a
BAHHbLI M TUYHOM TUTUEHDI.

A ,D,eTVI, a TaKxe B3pOCJ'Il:Ie [} ¢M3MH€CKMMM, \/MCTBeHHbIMM VI/MJ'IM CeHCOprIMM
HEeONOCTATKAMM LOMNXHbI MONL30OBATLECH M3AENMEM TOMBKO NOA NPUCMOTDOM.
3onpeu.loem NOoMb3OBATLCY M3AENMEM B COCTOAHMM ANKOTONLHOTO MM HAOPKOTHYe-
CKOTO ONbgHEHMA.

/\ V3nenvie 3anpelaercs CNonL3oeBaTh B KauecTse pykoatkm. Cnenyer ycTaHasu-
BATh CELMANbBHYIO PYKOATKY.

A He ﬂOﬂyCKOl;ITe nonanaxmg CTpyun BOMObLI 13 p036pr3H/IBOTeJ'IS| HA 4yBCTBUTEIIbHbLIE
yacrtm tena (HoanMep, Ha U'IO}CI). PO36pb|3FMBOTeﬂb cnenyer yCctaHasnmeaTth HA
ANOCTATOYHOM PACCTOdHUM OT Tena.

A nonroro knana. Mepen yCTAHOBKOM CMeCHTENs HEOBXOAUMO PEryaMpPOBOYHbIMM
KPOHAMMU BbIPOBHATE ABMIEHME XOJ'IO,E[HOIZ n Fopﬂqel;l BOMbI NPK NOMOLM BEHTMIIEN
perynupyroLmx noaavy sobl B KBAPTUPY.

YKAZAHMA MO MOHTAXY

/ TNepen MOHTGXOM CneanyeT NPpOBEPUT MIAENME HA NPENMET MOBPEXAEHUIN NPK
nepesoske. [locne MoHTaXa NpeTeH3MM O BO3MELLEHMM yllepOa 3a noBpexaeHuns
npu NepeBoske Mk NOBPEXAEHNI NOBEPXHOCTEN HE NPUHUMAIOTCS.

/ Tpy©sl 1 apMaATYpPa QONKHbI ObiTh YCTAHOBEHbI, MPOMbITbI M MPOBEPEHbI B
COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOWMMM HOPMAMMU.

/ Heobxonnmo cobnoaats TpeboBAHKS NO MOHTAXY, NEMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIO-

WX CTPAHAX.

/ [Ins npenoteopatlerms NonanaHMs YaCTHL rps3M M3 BOAONPOBOAHOM CETU
HeO6XO,ElMMO YCTAHOBUTL qJMJ'Ipr, ﬂpMﬂOfOeMbll}\ K PyYHOMY Oyuy. L'{C]CTMLU:.I rpasu
MOTYT HAPYLWUTL OTAEMbHbIE GYHKLMM WM NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO YHKLMO-
HaNbHbIX neTanei pyuroro aywa, Hansgrohe He Hecer otsercteeHHOCTS 30
noppexmnaeHns scneacisme OTCyTCTBmg q)MJ'H:TpO.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Paboyee nasnenme: He bonee. 1 Mla
Pekomenayemoe pabouee nasnenue: 0,1-0,5 MlMa
Hasnennu: 1,6 MlMa

(1 MMMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsued Bombi: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesmnHdekums: 70°C/ 4 mun

Msnenme NPefHA3HAYeHO NCKIOYUTENbHO a4 nuTbesoM Boabll

ONMMCAHUME CMMBOJTOB

&

\

He npumensiite cunmkon, conepxauimin yKCyCHyto KMCIoTy.

NOOTOHKA (cm. crp. EA)

Pef\/ﬂl/IpOBKC] OFpOHMLIMTeﬂYI fOpFILIel;I BOMbI. B coYyetaHmm C HpOTOHHb\MM
HArpesaTenimMmm He peKkoMeHnyeTcs MCnonbL3oBATL 6J'IOKVIpOBKy BOLbI.

TEXHWYECKOE OBCNYXMBAHME [em cro. )

3awmra 0bpaTHOTO TOKA AOMKHA PEerynipHO NPOBEPSTLCS (MUHMMYM OaMH
pas s ron) no crannapty EN 806-5 vnu B cooTsetcTsmm ¢ HAUMOHANbHbIMM
UMUK PETMOHANbHBIMM HOPMATUBAMM

MonknioueHns ropsyeis U XONOAHOM BOAb NEPEeNyTaHb MECTAMM.
(em. crp. B

PA3MEPHl (em. crp. B

CXEMA MOTOKA [cm. crp. B}
® Pyuxom oyw

@ Bonoszabop
KOMMMEKT [em crp. [
XXX = Lsetnas koamposka
020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CHNEUMATNBbHBIE TPMHALONEXHOCTU

(He BkniouyeHo B 06bem noctaskul)

Yanurenme 60 mm #93882000 (cm. c1p. )

OYMCTKA [em. crp. BQ)

S SKCNAYATAUMS [em cp. B

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPONS (em crp. EA

HEMCMNPABHOCTb MPNYIMHA YCTPAHEHWME HEMCMNPABHOCTM
/ HeaOCTATOYHbIN NaBNEHWe (eCnu yCTaH HaNop BOMbI) / QunbTp nywa 3arpszHeH / Oumctuts dunstp
/ Apmatypa pabortaet ¢ ycunmem / KapTpuox HencnpaseH, 3aCopeHmne Hakumso / Oumcrurte/3amennte asparop
/ Apmatypa npotekaet / Kaptpunx HevcnpaseH / 3ameHute KapTpuax
/ TemnepaTypa CMeWaHHOM BOAbI He cooTseTcTeyeT wkane / [1OnKMOYeHUs ropayen 1 XONOAHOM BORbl NEPenyTaHbl Me- / NOBepPHYTh BHYTPEHHMIM 60K (cM. cTp. M.)
cTamm.

/ TpoTouHsIit Harpesatens He BKNoYaeTcs / Ouabtp nywa sarpssHe / Oumctuts Gunsp

/ Hpoccens He ynaneH u3 py4Horo aywa / W3snekute apoccens 13 pyyHoro aywa

MOHTAX [em. crp. EJ) .Q:



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineité puristumien ja viillojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttas suihkujariestelmad.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on valtettava.
Suihkun ja vartalon vélissa on oltava riittava vali.

A\ Suuret paine-erot kylméa- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuofteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
ialkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

/ Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahivkkaset
voivat hairité suihkun foimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa
taste aiheutuneista vahingoista.

TEKNISET TIEDOT

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Kuuman veden lampaétila: maks. 60°C
Lampsdesinfektio: 70°C/ 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettdvaksi ainoastaan juomaveden kanssal

HAIRIO SYY

MERKIN KUVAUS
‘( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO (katso sivu E)

Lampatilan rajoittimen sédt@minen. Emme suosittele kayttamaan lampstilan
rajoitinta vedenlammittimen (l@pivirtauskuumennin) yhteydessd.

HUOLTO (katso sivu EG)
Vastaventtiilien toiminta on tarkasteftava saannsllisesti paikallisten ja
kansallisten maaraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran vuodessal.

Lammin- ja kuumavesiliitannat ovat vaihtuneet. (katso sivu [
MITAT (katso sivu B

VIRTAUSDIAGRAMMI (kofsosivum)
® Késisuihku

® Vedentulo ammeeseen

VARAOSAT (katso sivu mi

XXX = Varikoodaus

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

ERITYISVARUSTE (ei kuulu toimitukseen)
Pidennys 60 mm #93882000 (katso sivu [[J)
— o~ PUHDISTUS [katso sivu )

KAYTTO (katso sivu E'

KOESTUSMERKKI (kofsosivum)

TOIMENPIDE

/ Vahan vetta /

Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

/ Puhdista suihkukahvan ja letkun valissé oleva sihfitiiviste

/ Hana on raskaskéytisinen

Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

/ Puhdista/vaihda poresuutin

Patruuna rikki

/ Vaihda patruuna

/
/ Hanasta tippuu vettd /
/

/ Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettyd lampstilaa

Lammin- jo kuumavesiliiténnat ovat vaihtuneet.

/ Asenna toimintalohko 180° k&dnnettynd paikalleen
(katso sivu EA)

/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy paalle /

Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

7 Puhdista suihkukahvan [ letkun valissa oleva sififiiviste

/ Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

ASENNUS (katso sivu ) §

/ Poista kuristin kasisuihkusta
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ASAKERHETSANVISNINGAR

/\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika kléam- och
skarskador.

A\ Produkten féar bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som é&r péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvainda produkten.

A\ Produkten f&r inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Undvik aft rikta duschstrélarna mot kansliga kroppsdelar (1. ex. 6gonen. Det méste
finnas ett tillrackligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste
ufjdmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.
/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Silpackningen som félier med duschen méste monteras fér att undvika att smuts fréin
ledningsnatet trénger in. Smuts som spolas in kan paverka funktionerna och/eller
leda fill skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe frénsdger sig allt ansvar foér
skador som kan harledas till detta.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

STORNING ORSAK

SYMBOLFORKLARING
Anvénd inte silikon som innehaller attiksyral

JUSTERING (se sidan E))

Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare
rekommenderas inte en varmvattenspérr.

SKOTSEL (sesidan E)

Backventilers funkiion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per é&r).

Varm- och kallvattenanslutningarna har férvaxlats (se sidan B
MATTEN (se sidan B

FLODESSCHEMA (sesidan B
® Handdusch
® Badkarskran

RESERVDELAR [se sidan Ed

XXX = Fargkodning

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

Q%0 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILLBEHOR [medfslier ejleveransen)
Farlangning 60 mm #93882000 [se sidan [0

RENGORING (sesidan B3
HANTERING (sesidan EJ
TESTSIGILL (sesidan B

ATGARD

/ For lite vatten / Silfiltret i duschen smutsigt

/ Rengor silfiltret mellan slangen och termostaten

Blandare &r trég / Patron defekt, férkalkad

/ Rengér/ byt areator

/ Patron defekt

/ Byt ut patron

/
/ Blandare droppar
/

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte dverens
med den Instgllda

/ Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats

/ Montera funktionsblocket med 180° férskjutning
(se sidan BA)

/ Varmvattenberedare slér ej p& / Silfiltret i duschen smutsigt

/ Rengor silfilret mellan slangen och termostaten

/ Vattenbegransare i handduschen har ej tagits bort

MONTERING fsesidon B 22

/ Ta bort vattenbegrénsaren



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.

/N Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

/A Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/A Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

/\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykités atitinkamoje $alyje galiojanciy direktyvy del jrengimo.

/ Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo boti jstatytas, kad bity apsaugo-
ta nuo iorés nedvarumy. Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalumui ir
[arba) sugadinti ranky dusass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe""

atsakomybés neprisiima.

TECHNINIAI DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

REGULIAVIMAS (zr psl. EA)

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais $ildytuvais nerekomenduoja-

ma naudoti karsto vandens blokavimo jtaisy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (2 psl. E4)

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo buti fikrinama reguliariai [maZiausiai kartq

per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba

regionines normas.

Sumaisytos karsto ir $alto vandens jungtys (2r. psl. )

ISMATAVIMAL (zr. psl. B

PRALAIDUMO DIAGRAMA (2 psl. B)

® Ranky dusas

@ Vonios jeiga
ATSARGINES DALYS (zrpsl )
XXX = Spalvos

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic

Terminis dezinfekavimas: 70°C/4 min 820 = Brushed Nickel
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil 830 = Polfshed Nickel
Q30 = Polished Brass
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic
SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedamal)
ligiklis 60 mm #93882000 (zr. psl. [
S~ VALYMAS (zr psl. BA
CEKSPLOATACIIA (2 ps. B
BANDYMO PAZYMA (zrps. A
GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per maza srové / Duso galvos filtras uZsikimses / 13valyti duso galvos filtrg

/ Sunkiai sukiojama rankenélé

/ Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

Perlatoriy ivalyti/ pakeisti

/ Maisytuvas praleidzia vanden;

/ Kasete pazeista

Pakeisti kasete

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyfa femperati-

ra

/ Sumaisytos karsto ir 3alfo vandens jungtys

/
/
/

Sumontuoti funkcijos blokavimg 180° (zr. psl. m

/ Momentinis pasildytojas nejsijungia

MONTAVIMAS [z ps. BJ) §

/ Duso galvos filtras uZsikimses

I3valyti duso galvos filtrg

/ Neisimias ribotuvas i§ duso galvutes

[3imti ribotuvq i§ duso galvutes



ASIGURNOSNE UPUTE

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenia i posjekotina moraju nositi

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

rukavice.
/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tugiranje i osobnu higijenu.

C@ REGULACIJA [pogledajstranicu )
Ci

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju Namiestanie limitera tople vode. U kombinaciji s proto&nim bojlerima nije

preporuéliiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

ODRZAVANIJE [pogledai stranicu B

se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanije. U tu se svrhu mora postaviti zaseban ) ) ) )
Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema

kohvat.
rukeme standardu EN 806-5 i u skladu sa vazecim propisima (najmanje jednom

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuga s osjefljivim dijelovima tijela (npr. o&ima).

Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i

tfransportna odtecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i testirani prema vazecim normama.
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u dofi¢noj zemlji.

/ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavitine. Za eventualna o$te¢enja uzrokovana prljavitinom proizvoda¢

Hansgrohe nije odgovoran.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak:
Preporu&eni tlak:
Probni tlak:

Temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pitku vodul

GRESKA

XXX =
020 =
130 =
140 =
250 =
260 =
300 =
310 =
330 =
340 =
670 =
800 =
820 =
830 =
Q30 =
950 =
Q90 =

tlak 1T MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
tlak 60°C

70°C/ 4 min

godisnje).
Zamijenjeni su prikljuéci tople i hladne vode (pogledai stranicu [E])

MJERE [pogledajstranicu EJ)

DIJAGRAM PROTOKA [pogledajsiranicu B
® Ruéni tus
@ lIspust u kadu

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu Q)

Boje

Polished Chrome
Polished Bronze
Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Brushed Chrome
Polished Redgold
Brushed Redgold
Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome
Matt Black

Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Polished Nickel
Polished Brass
Brushed Brass
Polished Gold-Optic

POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)

)

M OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu )

UZROK

Produlienje 60 mm #93882000 (pogledaj stranicu Q)
. CISCENJE (pogledajstranicu )

 UPOTREBA [pogledaj siranicu Q)

OTKLANJAN]JE

/ Nedovoljno vode

/ Filter tusa je prljav

/ Oistite filter izmedu tuda i crijeva

/ Rugica se zaglavila

/ Neispravan ulozak Talozenje kamenca

/ Oistite ili zamijenite aerator.

/ Slavina kaplie

/ Neispravan ulozak

/ Zamijenite ulozak

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom
temperaturom

/ Zamijenjeni su prikljuéci tople i hladne vode

/ Unutarnii blok okrenite za 180 stupnjeva
(pogledaj stranicu B

/ Protoéni bojler ne radi

SASTAVLJANIJE (pogledajsiranicu ) §

/ Filter tuta je prljav

/ Oistite filter izmedu tuda i crijeva

/ Limiter profoka u ru¢nom tusu nije odstranjen

/ Odstranite limiter protoka



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea
unui méner corespunzdtor.
/A Evitafi contactul jetului de apd cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi

dusul la o distant& corespunzdtoare de corp.

A\ Diferenfele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldé trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dup

instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spé&late si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementarile referitoare la instalare valabile in fara respectiva.

/" Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capatul de dus de mand pentru
evitarea pdtrunderii impuritdfilor din refeaua de alimentare. Impuritgtile patrunse
pot influenta funcfionarea aparatului sisau provoca deteriorarea capétului de dus.
Garanlia nu acoperd aceste daune.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabila.

DERANJAMENT CAUZA

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

2 REGLARE (vezipag. EA
(T

Reglarea limitatorului de ap& caldd. Nu se recomandé folosirea unui limitator
de apd cald& in combinalie cu un boiler instant.

\ INTRETINERE (vezipag. EA

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standarde-
le nafionale sau regionale (cel putin o datd pe an).

Racordurile de apd caldd si rece au fost montate invers. (vezi pag. )
DIMENSIUNI (vezipag B

DIAGRAMA DE DEBIT (vezi pag. B}
® Dus de mang

® Gurd de admisiune

e PIESE DE SCHIMB (vezi pag. [
®® XXX = Coduri de culori
020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
930 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
Q90 = Polished Gold-Optic

ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclusin setul livrat)
Prelungitor 60 mm #93882000 (vezi pag. [d)

— . CURATARE (vezipag. B
UTILIZARE (vezipag. EA
CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. EQ)

MASURI DE REMEDIERE

/ Prea puting apd&

/S-a murddrit garnitura de sit& a capdtului de dus.

/ Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

/ Bateria se miscd dificil

/ Cartus defect din cauza depunerilor de calcar

/ Curdfafi/ schimbafi pulverizatorulul de aer.

/ Bateria picurg

/ Cartus defect

/ Schimbati cartusul.

/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura
reglat&.

/ Racordurile de apéd caldé si rece au fost montate invers.

/ Montati invers blocul de functii (rotit cu 180°).
(vezi pag.

/ Boilerul instant nu funcfioneazd.

MONTARE (vezi pag. B3 §

/ S-a murddrit garnitura de sité a capdtului de dus.

/ Curdtafi garnitura sitd dintre capatul dus si furtun.

/ Reductorul nu a fost demontat din dusul de mana.

/ Indepériafi reductorul din dusul de ménd.
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ NEPITPAOH SYMBOAQN

A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd T cuvappoldynon mpérel va opdrte yavTia.

‘( Mnv xpnoipotoleite oihikdvn ou mepiéyel 0&ikd o&ul

A\ To mpoidy emmpémeTal va ypnoigoToleital pbvo oav péco AouTpoU, UyIeIvig Kal

xaBapiopou Tou cwparos. C@ PYOMIZH (BA ZeNsa ED)
A\ Tlai814 ) evijAikeg pe peiwpéveg owpatikég, SiavonTikég karf] aicOntpieg avemdpkeieg . PUBpion Tou Socoperpnth LeoTol vepol. Aev cuviotatal ) Siataén dpayig
Sev emiTpETETal VA XpNOIHOTTOI0UY TO TIPOTOY Xwplig emmpnon. Atopa umd v LeoTol vepou o cuvduaopd pe Tagubeppooiduva.

ETT)PEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWY SEV EMITPETETAI VA XPNOIHOTOIOUV Ot kapia SYNTHPHIH (BA Zehida E)
TMEPITITWON TO TPOTOV. \
A\ To mpoidy Sev emitpéneral va ypnoipotoleital oav AaPh otipiéng. fa tov okomd O1 BahBideq avremotpodiis mpmer va ehéyxovial TakTikd wg mpog 1)

auTd il va TomoBemBel Eexwpioth AaB oTheIEnc. Aertoupyia Toug, olpdwva pe o mpotuto EN 806-5, ot oyéon pe Toug

1oxUovTeg eBvikoUg f) ToTTkoUG kavdveg [To eAayioTo pia dopd 1o xpdvo | .
A\ H emadn Séopng vepol Tou vioug pe euaiaBnTeg mepioyég Tou owparog (my. pdria)

1’% Eyouv tomoBetnBel AdBog o1 ouvdioeig LeoTol kal kpliou vepou
EAE B sensa &)

AASTASELS (BA 3erisc B

mpémel va amodebyeral. AiaTnpeite emapkr amdoTACH AVAPEST OTO VTOUG KAl TO
owpa.

A O1 Siadopig g mieong perall g olvdeong kplou kai Leatou vepol Ba mpémel va
avriotabpidovrat.

AIATPAMMA POHS (BA erida ER)
® Karaioviothpag xeipdg
@ Eioodog vepou ot pmaviipa

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTITHZHZ2

/ Mpwv m ouvappordynon mpemer va edetaatel 1o mpoidy yia {npitg peradopds. Merd
v eykataotaon Sev avayvepilovial {nuieg and ) petadpopd iy emdaveiakig 0@ ANTAAAAKTIKA (BA. Zeida m)
{npits. © xxx - Xpopara

. , , N . 020 = Polished Chrome

/ O1 owhveg kai ) pratapia mpémer va tomoBernBolyv olpdwva pe 1a 1cxUovTa )

130 = Polished Bronze

npotuna, va 1eboly und micon kai va Sokipactolyv.
140 = Brushed Bronze

/ ©a mptmel va mpolvrar o1 0dnyleg eykataoTaong mou ioxlouv ot k&Be kpaTog. 250 = Brushed Gold-Optic
/ Mptmei va eykataotabel 1o mapépPuopa diktpou mou cuvodelel Tov katalovioTipa 260 = Brushed Chrome

kaTd TEéToI0 TPOTO, WOTe va anodelyovTal pUTol Tou TTpoépyovTal amod 1o SiKTUO 300 = Polished Redgold

U6peuong. O pumor amd 1o SikTuo Upeuong popoly va emnpedcouy apvaTika kal/ 310 = Brushed Redgold

1 va mpo&eviicouy {npia oTa AeIToupyika TpApaTa Tou KaTalovioThpa (vioug). 330 = Polished Black Chrome

Téroiou eidoug npieg Sev kaAimrovral amd v eyyinon Hansgrohe. 340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA 800 = Stainless Steel Optic
Aeitoupyia meong: twg 1 MPa 820 = Brushed Nickel
2UvIoTOpEVN AeIToupyia TTieong: 0,1-0,5 MPa 830 = Polished Nickel
Mieon ehéyyou: 1,6 MPa Q30 = Polished Brass
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) Q50 = Brushed Brass

Oeppokpacia Leatol vepoU: twg 60°C 990 = Polished Gold-Optic
Otppik amorpavor: 70°C/4 min EIAIKA AZESOYAP (Sev mepiapBaverar otov mapadorio e€omhiopo)

To mpoiodv txer oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepol.

YoMvag empfkuvong 60 mm #93882000 (BA. YeAiSa )
KAOAPITMOS (B Zerisa B
XEIPIZTMOZ (B 2erisa Q)

SHMA EAETXOY (B Zehisa )

BAABH AITTA AlIOPOw2H

/ Avemapkeg vepd / Bpwpikn oTeyavotoinTiki) OfTa TOU KATAIOVIGT A / KabBapiote kai, edv xpeiaoTel, aAAGETE TN oTEYavOTIOINTIKA
ofta perall katalovioThpa kal oTpdA

/ 2xAnpn pmatapia (peikng) / Elattwpartiko ¢uolyyio, dhata / KabBapiote/ahrdére 1o dpikrpo
/ H pmarapia otdle / EAattwpatikd duciyyio / ANhayn duciyyiou
/ H Beppokpaoia ekpong dev oupdwvel pe T pubpiopévn / Exouv TomoBemBei AdBog o1 cuvdiotig (eoTol kai kplou ve- / EykataothoTe To cwua Aeitoupyiag mepioTpéhoviag To katd
Beppokpacia poU 180° (BA. 2eAida EA)
/O rayubeppooidwvag dev evepyormoieital /' Bpwpikn oTeyavoToinTiki) OfTa TOU KATAIOVIGTPA / KabBapiote kai, Edv%alooni, aAA&&Te T oTeyavomoImTIkN
ofta perall katalovioThpa kal oTmpdA
/ To atpayyaAioTikd mnvio Sev éxel amoouvapporoyndel and  / Kabaplote 1o otpayyahiotikd mnvio and tov kataioviotipa

TOV KATAIOVIOTAPA XEIPOG XEIPOG

SYNAPMOAOTHSH (BA Seaisa EJ) SL:



AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢nimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

/A Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega rocaja. V ta namen je treba montirati
poseben ro&aj.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ Filter, ki je priloZzen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zas&itimo pred
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
ro¢ne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovaria.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

NAPAKA VZROK

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

ﬁ?ﬁ JUSTIRANIJE (glejte stran EA)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s preto&nimi grelniki
uporaba zapore fople vode ni priporocljiva.

VZDRZEVANIJE (glejte stran B4

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati [najmanj enkrat
letno).

Prikljueki za vro€o in hladno vodo so zamenjani (glejte stran [E)
MERE (glejte stran EQ)

DIAGRAM PRETOKA (glejte siran E)
@ Ro¢na prha

@ Vtok v kad
e REZERVNI DELI [glejre stran Q)
®© XXX = Barve
020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)
Podalisek 60 mm #93882000 (glejte stran [
. CISCENJE (glejte stran EJ)
CUPRAVLIANJE (glejte stran

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran E)

POMOC

/ Malo vode

/ Filtrirna mreZica prhe je umazana

/ Oistite filtriro mreZico med prho in gibko cevio

/ Tezko premikanje armature

/ Pokvarjen vlozek, poapneno

/ Otistite/zamenijajte perlator

/ 1z armature kaplja / Pokvarjen vlozek

/ Zamenjajte vlozek

/ Temperatura vode priizlivu ne ustreza temperaturi, ki ste jo / Priklju¢ki za vro&o in hladno vodo so zamenjani

nastavili.

/ Vgradite funkcijski blok za 180° obrnjeno (glejte stran m)_

/ Pretoéni grelnik se ne vklopi

/ Filtrira mreZica prhe je umazana

/ Oistite filtrirmo mreZico med prho in gibko cevio

/ Omejevalnik prefoka ni odstranjen iz ro¢ne prhe

MONTAZA (glejre stran B3

/ Odstranite omejevalnik pretoka iz ro¢ne prhe
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AOHUTUSJUHISED SUMBOLITE KIRJELDUS

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja [&ikevigastuste valtimiseks kindaid. Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

Qg REGULEERIMINE (vilk E)

/\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi

dusisusteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad " Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee
isikud ei tohi dugisisteemi kasutada. blokeeringu soovitatav.
A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kaepide. \ Hoolbus v ikED

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
keha vahele piisav vahe. madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalusta- (véhemalt kord aastas).

da. o o
™ Sooja ja kilma vee liitmikud léksid vahetusse (vt Ik )
i o
@

PAIGALDAMISJUHISED MOOTUDE (vt\km)

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-

damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid. LABIVOOLUDIAGRAMM (vtlk E]

@ Kasiduss
/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda ® Vanni kraan
kehhvotesfunc->rmoh|.vwd-esi | ) - O@ VARUOSAD (k[
/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida. @ yxx = varid
/ Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasasolev 020 = Polished Chrome
mustusesdel. Sissetulev mustus vaib funkisioneerimist kahjustada jaAsi rikkuda dusi 130 = Polished Bronze
detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta. 140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
TEHNILISED ANDMED 260 = Brushed Chrome
Tosrahk maks. 1 MPa 300 = Polished Redgold
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa 310 = Brushed Redgold
Kontrollsurve: 1,6 MPa 330 = Polished Black Chrome
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI) 340 = Brushed Black Chrome
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C 670 = Matt Black
Termiline desinfekisioon: 70°C/4 min 800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
950 = Brushed Brass
Q90 = Polished Gold-Optic

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis)
Pikendus 60 mm #93882000 (vt Ik )

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

PUHASTAMINE (vilk B
CKASUTAMINE vk

KONTROLLSERTIFIKAAT [vflkm)

RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Véhe vett / Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend
/ Segisti kaib raskelt / Téselement on katkine, lubjastunud / Puhastage segisti séel vajadusel vahetage
/ Segisti tilgub / Toédelement on katkine / Vahetage tédelement
/ \/"c'l\iovoo\ovo vee femperatuur ei vasta seatud temperatuu- / Sooja ja kilma vee liitmikud l6ksid vahetusse / Paigaldage funkisiooniblokk 180° psérdega (vt \km.)
rile
/ avatud sisteemi boiler ei lilitu sisse / Dusi soeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend
/ Veehulga piirajat ei ole dra véetud / Eemaldage veehulga piiraja

PAIGALDAMINE (vikEY) §
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ADROSIBAS NORADES SIMBOLU NOZIME

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams Neizmantof silikonu kas satur elikskabil

0@ IEREGULESANA (skat. Ipp. E)
]

Karsta odens ierobeZotdja regulésana. Kopa ar caurteces silditajiem nav

nésaf cimdus.
A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.

/\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem

nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai ieteicams izmantot tdens blokétaju.

narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu. S APKOPE (skat. lop. E)

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
rokfbolstu P ' Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar

) nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

/\ Nepieciesams izvairities no duias stroklas tiesa kontakta ar jufigam kermena ) - o o

_ . . o - o , . Silia un auksta odens pieslegumi ir nomainiti vietam. [skat. lop. )

dalam (piem., acim). Nepiecieams ievérot pietiekosu attalumu starp dugu un

kermeni.

IZMERUS (skat lpp. EJ)

A\ Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta tdens pievadiem. _
CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. lop. )

® Rokas duza
® Vannas tekne

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav

radusies bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laikg, 0®® REZERVES DALAS (skat. Ipp. [
XXX = Krasu kodi

020 = Polished Chrome
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze

vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jduzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas. 250 = Brushed Gold-Optic
/ Jaiemonté dusas komplekia esosais filtrs, lai novérstu nefirumu iepldganu no tdens 260 = Brushed Chrome
vada. leskalotie netirumi var traucét dusas funkciju un/vai arl izraisit rokas dusas 300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome

dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa 670 = Matt Black
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa 800 = Stainless Steel Optic
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa 820 = Brushed Nickel

(T MPa =10 bar = 147 PSl) 830 = Polished Nickel
maks. 60°C 930 = Polished Brass
70°C/ 4 min 950 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

SPECIALI AKSESUARI (komplekia netiek piegadats)

Karsta odens temperatira:
Termiska dezinfekcija :

Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam denim!

Pagaringjums 60 mm #93882000 [skat. lop. Q)
- TIRTSANA (skat Ipp. B3

LIETOSANA (skat. lpp. EJ)
PARBAUDES ZTME (skat. lpp. B

TRAUCEJUMS

IEMESLS

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz tdens

/ Netirs dugas filtra blivejums

/ Izfirit filtra blivéjumu starp dugu un 3[ateni

/ Jaucéjkrans smagi grozams

/ Bojata kartuia, aizkalkojusies

/ Tirt/nomainit aeratoru

/ Jaucejkrans pil

/ Bojata kartusa

/ Nomainit kartu$u

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru

/ Silta un auksta odens pieslégumi ir nomainiti vietam.

/ Pagriezt par 180° iek3gjo bloku [skat. Ipp. m.)

/ Neieslédzas caurteces silditajs

MONTAZA (skat. lop. EJ) §

/ Nefirs duas filtra blivéjums

/Iztirit filtra blivejumu starp dusu un $lateni

/ Rokas dusa nav demontéts varsts

/ Iznemt no rokas dusas varstu
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ASIGURNOSNE NAPOMENE OPIS SIMBOLA

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi Nemoite koristiti silikon koji sadrzi sircetnu kiselinul
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i li¢nu higijenu. C@ PODESAVANJE (vidistranu E)

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju = Podesavanje ogranigivaga tople vode. U kombinaciji sa protognim bojlerima
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga ne preporucuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.
ne smeju da koriste proizvod. ODRZAVANIJE (vidistranu )

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanije. U tu svrhu se mora S

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati

ostaviti zaseban rukohvat.
P prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazecim nacionalnim ili regionalnim

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr. o¢imal.

propisima (najmanie jednom godi3nje).
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

@ Zamenieni su prikljuéci tople i hladne vode (vidi stranu [E)

MERE (vidi stranu B

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$te¢en pri transportu. Nakon DIJAGRAM PROTOKA (vidisirany [

® Ruéni tus
@ Dotok kade

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna odtecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim O@@ REZERVNI D ElLO VI vidi stranu m)
hormama. XXX = Oz.noke boja
020 = Polished Chrome
/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije. 130 = Polished Bronze
/ Obavezno ugradite mrezicu upakovanu s tusem, &ime spre¢avate ulazak 140 = Brushed Bronze
prliavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog 250 = Brushed Gold-Optic
o3tecenja delova tusa. Za eventualna o3tecenja uzrokovana prljavitinom 260 = Brushed Chrome
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran. 300 = Polished Redgold
) 310 = Brushed Redgold
TEHNICKI PODACI 330 = Polished Black Chrome
Radni pritisak: maks. 1 MPa 340 = Brushed Black Chrome
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa 670 = Maitt Black
Probni pritisak: 1,6 MPa 800 = Stainless Steel Optic
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 820 = Brushed Nickel
Temperatura viuce vode: maks. 60°C 830 = Polished Nickel
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

POSEBAN PRIBOR ([Nijesadrzano u isporuci)
Produzetak 60 mm #93882000 (vidi stranu m)

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

~. CISCENJE (vidistronum'
" RUKOVANJE |vidistranu )

ISPITNT ZNAK (vidi stranu )

SMETNJA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Mrezasta zaptivka fusa je prljava / O¢istite mrezastu zapfivku izmedu tusa i crijeva
/ Rugica se zaglavila / Neispravna kartuia, natalozeni kamenac / Og¢istite ili zamenite aerator
/ Slavina kaplie / Neispravna kartusa / Zamenite kartu3u
/ Temperatura na slavini se ne podudara s podeienom / Zamenieni su prikljuéci tople i hladne vode / Unutrasnji blok okrenite za 180 stepeni [vidi stranu M.)
temperaturom
/ Proto&ni bojler ne radi / Mrezasta zaptivka tuia je prljava / Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva
/ Prigu$nica u ruénom tudu nije odstranjena / Odstranite prigusnicu iz ru€nog fusa

MONTAZA (vidistranu B §



ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

/A Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

/ Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pé&virke funksjonen negativt og/eller
kan medfare skader pa h&nddusjens funksjonsdeler. Hansgrohe péatar seg inget
ansvar for skader som resulteres av dette.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
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SYMBOLBESKRIVELSE

\

N4

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

JUSTERING (seside E

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstremnings-

varmere er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

VEDLIKEHOLD (se side E)

Funksjonen fil returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de

nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

’% Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet (se side Q)

MAL (seside B

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (sesidem)
@ Hénddusj
@ Innlep badekar

SERVICEDELER (seside [Q)

XXX

020
130
140
250
260
300
310

330
340
670
800
820
830
Q930
950
990

Fargekode

Polished Chrome
Polished Bronze
Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Brushed Chrome
Polished Redgold
Brushed Redgold
Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome
Matt Black

Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Polished Nickel
Polished Brass
Brushed Brass
Polished Gold-Optic

EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen)

Forlengelse 60 mm #93882000 (se side m)

CRENGJ@RING (seside Ed

BETJENING (seside B

PROVEMERKE (seside EJ

FEIL ARSAK FEILRETTELSE

/ Lite vann /" Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres
/ Armatur ikke left bevegelig / Kartusj defekt, forkalkning / Luftsprudler rengjeres/ byttes

/ Armatur drypper / Kartusj defekt / Kartusj byttes

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur ~ / Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet

/ Funksjosblokk bygges inn 180° forvrengt (se side m.)

/ gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke. / Dusjens silpakning er skitten

/ Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

/ Drossel til hénddusjen ikke fiernet

MONTASJE (seside EJ) §

/ Drossel fiernes fra handdusjen



AYKAZAHWMSG 3A BESOMNACHOCT

A HpM MOHTAXd Tp96BO 0a Ce HOCHT pbKasuMUM, 30 0a ce m3bernar HOPAHABAHMA
nopann npmUTMCKaHe UK Nop43BaHe.

/\ T0380NEHO € M3NON3BAHETO HA NPOMYKTA CAMO 30 KMAHE, XMIMEHA U Uenu Ha
NOYNCTBAHE HA TNOTO.

A\ He e nossoneno neua, Kakto u BB3PACTHU C GUBUYECKM, YMCTBEHU U/ UNn
CEH3OPHM OTPAHUYEHMS AG M3NON3BAT NPOAYKTA He3 Hansop. He e nossonexo
M3MON3BAHETO HO CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT NMLA, YNOTPEOUM AnKOXon 1w
apora.

A\ MpoaykTsT He 61BA AQ Ce M3NON3BA KATO APHXKA. P16BA 4G C& MOHTUPA OTAENHA

APBXKA.

A\ Tpabsa a ce w3bar8a KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
4actv Ha Tanoto (Hanp. ounte). Mexay pasnpucksatens v tanoto 1psbsa aa ce
CNAa3BA OCTATHYHO PA3CTOSHME.

A [onemute pasnmkit B HANAraGHETO MeXAy M3BOOMTE 3G CTyAeHaTa 1 TonnaTa sona

TPI6BA NA Ce M3IPABHSBAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Mpeau moHTaXa NPoayKTHT TPSOBA 4G Ce NpoBepw 3a TpancnopThu wetu. Cnen

MOHTAXA HE Ce NMPM3HABAT TDAHCNTOPTHM MM NOBBPXHOCTHM WEeTH.

/ TPL6OHPOBOHVIT8 M apmarypara Tp9I6BO 04 Ce MOHTUPAT, NDOMUAT U NPOBEPAT B

CHOTBETCTBME C BANMUIAHUTE HOPMMU.

/ Tps68a na 6bAAT CNA3BAHM BANUAHWTE B CHOTBETHUTE CTPOHM NPEANUCAHMS 3
MHCTANMPAHE.

/ OnakoBaHOTO 30€HO C PA3NPBLCKBATENS YNINBTHEHME C LeaKa TPpsOBa na ce
MOHTMPQ, 30 Aa Ce M3berHe HATPYNBAHE HA 3AMBLPCIBAHMS OT BOAONPOBOAHATA

mpexa. HaTpynsaHeTo Ha 3aMBbPCIBAHMS MOXE AA HAPYWW GYHKUMITA uinu Aa
[oBene 10 YBPEeXAaHUs HO GYHKUMOHANHMTE YaCTW Ha pasnpbeksarens, Hansgrohe

HE HOCKM OTTOBOPHOCT 30 NONy4YMnmnTe ce no 1031 HaYMH WeTn.

TEXHMYECKWM OAHHM

Pa6otHo Hangrane:

makc. 1 Mla

ONMMCAHME HA CMMBONMMTE

&

He msnonssamnte CHMITMKOH, ChABPXKAUL oueTHa kmcenmual

IOCTUPAHE (suxre cro. B

Hactpoiika Ha orpaxmymtens 3a Tonnata sond. Bve Bpb3ka ¢ npoTouHm
HOrpeBaTENM He ce NPenopbLYBA ONOKMPOBKA 30 TONNATA BOAA

NOOOPBXKA (suxre crp. B

Cermacto EN 806-5 dyHkumoHmnpaHeto Ha npucnocobnexmsta 3a
NpPenoTBPATIBAHE HO OBPATHMS NOTOK TPI6BA PENOBHO A CE NPOBEPIBA B
CHOTBETCTBUE C HAUMOHAITHUTE UMM PETVOHANHM U3MCKBAHMS (NOHE BEOHBX
rOAMLIHO).

M3soaute 30 Tonna v CTyneHa BoAa ca pasmeHenn (suxre crp. m)
PASMEPU [suxre crp. B

OUVATPAMA HA MOTOKA (suxre crp. )
@ Pwuen pasnpseksaren
@ Bxon 3a saHa

CEPBU3IHU YACTU (suxre crp. [
XXX = Lsetoso koaunpare
020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

990 = Polished Gold-Optic
CHNEUMATNTHWM MPUHALONMEXHOCTM

[He ce cvavpxa B obema Ha nocTaekal

Yaenxuren 60 mm #93882000 (smxre crp. [
NOYUMCTBAHE (suxre crp. EJ)
OBCNYXBAHE (suxre cro. )

KOHTPOMEH 3HAK (suxte cro. B

[Mpenopbyntento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5 MMa 930 = Polished Brass

Kowtponto Hansrane: 1,6 MMa Q50 = Brushed Brass
(1 MMa =10 bar = 147 PSI)

Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C

TepmuuHa nesmHdekums: 70°C/ 4 mu

MpoaykTT e paspaborex camo 3a nuteitHa sonal a

HEM3MPABHOCT NPUYMHA

nomMou

/ Manko soaa

/ 3OMLpCeHO € YNNbTHEHMETO C Uuenka Ha pasnpwsCckearens

/ Tlouuncrete ynnbTHEHMETO C UEAKA MEXAY PA3NPbCKBATENS M
MapKyya

/ TpyaHO NoasMxHA apmarypa

/ [edektHa runsa, nokpura ¢ Baposmk

N

[Mouwncrere/ cmerete aeparopa

/ Apmatyparta kane

/ HedektHa runsa

/ CMEHETE rmnsara

/ VISXOD?LLLOTG TeMneparypa He CkBnana ¢ HactpoeHarta
TemMneparypa

/ VI3BOHMT€ 3a TOMNA M CTyAeHa BOAA CA PA3MEHEHM

N

Mowtmpaitte dyHkumonanHms 6nok cbe 3assprane Ha 180°
(ewxre ctp. B4

/ ﬂpOTO‘-IHVIFIT HarpesarTen He ce BKNto4Ba

MOHTAX (suxre crp. B3 9\:

/ 3OMLpCeHO € YNNbTHEHMETO C uenka Ha pasnpwsCckearens

N

[Toumcrete ynnsTHeHMETO C UeAKa MexXay Pa3NPbCKBATENS U
MapKyya

/ [pocentst 8 phuHMs pa3npbCKBATEN HE € NEMOHTUPAH

/ Or1cTpaneTe 1pOCENa OT PhUHMI PA3NPBCKBATEN
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ANPUMITKIK 3 BE3NEKM

/A Mig 4ac BCTAHOBAEHHS CAIA HOAATATH PYKABWYKM, Wob 3anobirTy Tpasmam Ta
nopizam.

/A Bupi6 MOXHO BMKOPUCTOBYBATM AUWE ANS KYNQHHS, fIFEHN TA OUMLEHHS Tina. C@
)

A\ [litn, a Takox AOPOCAi 3 Gi3UYHMMM, PO3YMOBUMM TQ/ABO CEHCOPHUMM BAAAMM He
NOBUHHI BMKOPMCTOBYBATU uem npoayKT 6e3 HanexHoro Harnaay. OCO6OM, aKi
nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTONLHOTO ABO HAPKOTUYHOTO CM'SHIHHS, 3060POHIETHCS
BMKOPMCTOBYBATM LEM NPOAYKT.

/A Buipib He MOXHQ BUKOPMCTOBYBATU K PyuKy-TpMMaY. HeoBbxinHo BCTaHOBMTH \
OKpEeMY pyuKy.

A He nossonsmre CTPYMEHIM AyLWYy NoTpAnnaTH HA L4yTI'H/1Bi YacCTWHM Tina (HOFIpI/IKﬂO,D,,
oui]. Mix aywem i BamM Mae ByTn 1OCTATHS BIACTAHD.

A [apaya i xonogHa NoaYi BOAM NOBMHHI MATK OAHAKOBMM TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHA
/

[Nepen BCTAHOBNEHHIM NEpeBIPTE BUPIO HA HASBHICTL MOLWKOAXEHb NI YaC

TPAHCNOPTYBAHHS. [Micng scTaHOBNEHHS TpOHCﬂOpTHi NOWKOOXEHHS YM NOLWKOOXEH-

HY MOBEPXHI HE PO3IMINAIOTLCS.

Tpy6u Ta KpinneHHs NoBKHHI OyTU BCTAHOBNEH], NPOMMTI TA NepeBipeH BiaNoBinHoO
10 CTAHAQPTIB 30CTOCYBAHHS.

O@@

/ HeobxinHO DOTPMMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi AIOTh Y BIANOBIAHMX KPATHAX. ééé -
/ HeobxinHo sctasutu cityacty wandy, wWob 3axXxMCTUTX Oyw Big noTpannsHHs Opyay 3 130 =
Tpy6. Bpyn, Wo HanxoamTs, Npr3BOAKTL A0 AedeKTisB TA/a60 MOXe MOWKOAMTM 140 =
YACTUHM AyUy; TAKI HECIPABHOCTI NPU3BONITE N0 BTPATH OyMb-9KOT BIAMNOBIAANLHOCTI 250 =
TA FTAPAHTIMHUX BUMOT. 260 =
300 =
TEXHINHI OAHI 310 =
Pobounn tnck: makc. 1 Mla 330 =
Pekomernosanumi poboumit Tuck: 0,1-0,5 Mla 340 =
Bunpobysanshui uek: 1,6 MMMa 670 =
(1 MMa =10 6ap = 147 PSI) 800 =
Temneparypa raps4oi soau: make. 60°C 820 =
Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min 830 =
. . Q30 =
[TponyKT NpUsHAYEHKI BUKNIOUHO AN NUTHOT BOAM!

Q950 =
990 =

HECHPABHICTb NMPUYIMHA

(nmsiTbes cTOpikKy

onnmc CMMBONY

GesnepepsHOT aii.

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHS (ausitecs cropinky E)

onWH pas Ha pik).

Konsopu

‘( He BrkopumcTOBYitTE CUNIKOH, WO MICTUTL OuTOBY KimcnoTy!

KOPUTYBAHHY (amsitecs cropincy E2)

[ns peryniosanns obmexysaya rapsyoi soaun. He pekomernyetscs
BMKOPMCTOBYBATH OOMEXYBAY FAPFYOI BOAM B MOEAHAHHI 3 BONOHArPiBAYEM

3BOPOTHI KNANAHK HEOOXIAHO PerynipHO nepesipaT sinnosiaHo no EN
8006-5 3rigHO 3 HALIOHANLHMUMM QOO PETIOHANLHUMM HOPMAMM (TPUHAMMH

[MigkntoYerHs raps4oi T XONOAHOT BOAM NOMIHIHO MiCUIMM

i ]
PO3MIPU (gusitses cropinky )

OIATPAMA NMOTOKY (ausitecs CTOpiHKym'
@ Pyunmit ayw
@ Bwinvis Ha Banny

3ANYACTUHM (ausitees cropinky EQ)

Polished Chrome
Polished Bronze
Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Brushed Chrome
Polished Redgold

Brushed Re

dgold

Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome

Matt Black

Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Polished Nickel
Polished Brass
Brushed Brass
Polished Gold-Optic

CHOEUIANBbHI AKCECYAPW (B KoMNNEKT NOCTABKM HE BXOAMTS)

nonosxenns 60 mm #93882000 [ausitscs cropincy )
~ YMWEHHY (ausitscs cropinky EJ)
CEKCNAYATALIS (aueitses cropinky [EQ)

TECTOBUMM CEPTUDIKAT (amsitees cropinky E)

SACOBWM MPABOBOTO 3AXMNCTY

/ Henocrarws kinskicTs Boan / YWinbHioBaY AyWOBOro GinkTpa 3a6pyaHeHM

/ OumncTiTh ywinsHeHHS GINbTPA MiX OyWwem i WNaHom

/ Kopcrkum smiwysay / KapTpurox HecnpasHwmit, Mae BinknaneHHs BanHaHoro Hanso- / OuncTite aepatop, 3amiHits Npu HeoOXinHOCTI
Ty
/ KpanensHuit 3miwysay / KapTpuax HecnpasHumi / 30MiKITb KapPTPUAX
/ TemnepaTtypa BMNMBA HE BIANOBIAAE BCTAHOBNEHIM / TlinknioyeHHs rapsayoi Ta XoNoaHOT BOAM NOMIHIHO micusmu  / BCTaHoBiTh GyHKLIOHAMbHMM ONOK, NOBEPHYBLIM HOTO HA
Temneparypi 180° (aueitscs copinky B
/ He npautosas npotourmin Harpisay / YWinbHioBaY AyWOBOro GinkTpa 3a6pyaHeHM / QuuncTiTh yWinbHeRHS GINbTPA MiIX NyLWeM i WNAHTOM

~

O6mexxyBay NoToky HA PYYHOMY Oylli HE 3HSTHI

MOHTAXHUM (amsitses cropincy EJ) §

/" 3HiMiTh 0OMeEXYBAY NOTOKY
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclari dogrultusunda kullanilabi-
lir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

I\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler) 6nlenmelidir.
Puskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montajisleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirtin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

/ El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
éniine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun fonksiyonu-
nu sekfeleyebilir veveya dusun fonksiyon parcalar izerinde hasarlara sebep
olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhigr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak

Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

C@ AYARLAMA (bakiniz sayfa B4

Sicak su sinirflamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin strekli isiticiyla

kullaniimasi tavsiye edilmez.

BAKIM (bakiniz sayfa E)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak

kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

Sicak ve soguk su baglantilan kanstinldi (bakiniz sayfa B

OLCULERI [bakinz sayfa EJ)

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B
® El dusu

@ Kuvet su girisi

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa [Q)
XXX = Renkler

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)

Uzatma 60 mm #93882000 (bakiniz sayfa [[J)

TEMIZLEME (bakiniz sayfa E3)

KULLANIMI (bakiniz sayfa EJ)

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa EA)

ARIZA

SEBEP

YARDIM

/ Az su geliyor

/ Dusun stizgeci tikanmis olabilir

/ Eldusuile hortum arasindaki hortumu yikayin

/ Batarya kullanimi agirlasiyor

Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir

/ Perlatér kireclenmis, kirlenmis

/ Batarya su damlatiyor

/ Kartusu degistirin

/ Cikis sicakligr ayarlanan sicaklikla ayni degil

/
/ Kartus bozuk olabilir
/ Sicak ve soguk su baglantilari

karistirildi

/ Fonksiyon blogunu 180° déndirerek takin
(bakiniz soyfcgm)

/ Sofben calismiyor

GARANTI BELGESI

/ Dusun siizgeci tikanmis olabilir

/ Eldusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

/ El dusunun icindeki akim limitleyici ¢ikartilmamis olabilir

MALIN
Markast:

/ Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin

Hansgrohe

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Lid. Sti

Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.tr

GENEL MUDUR

Albert Emlek

Satici Firmanin:
Unvant:
Adresi:
Telefonu:

Faks:

e-posta:

Bu bslimu, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecekfir.

MONTAJI (bakiniz sayfa B3 §

Cinsi:
Garanti Siresi:
Azami Tamir Suresi:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzas:
Firmanin Kasesi:

Sihhi tesisat malzemesi
2 YIL
20 Is guno



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakodéshoz, és egészségigyi tisztalkoddashoz
szabad haszndlni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kiilsn kapaszkodot kell
felszerelni.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld t&volsagot a zuhanyfej és a test kozst.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozstti nagy nyomdéskilonbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellenérizni kell, hogy o terméknek nincs-e szallitasi sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, abliteni és ellensrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétomitést be kell szerelni a vizhalézatbdl
szarmazé szennyezddések kikiszobolésére. A bedramld szennyezddések
akaddlyozhatjgk és/vagy teliesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az ezekbél
adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa

Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenttés: 70°C/ 4 perc

A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

£

Ne haszndlion ecetsavtartalmo szilikont!
BEALLITAS (lasd aoldalon E4)

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyéds vizmelegitéknél meleg viz
korlatozé hasznalata nem ajanlott.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon B

2

A visszafolyasgatlok moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, a
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellendrizends!

g A meleg- és hidegviz csatlakozasokat elcseréliek (lasd a oldalon B

% MERETET (lésd aoldalon B

O@@

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon B
@ Kézi zuhany
@ Kadbevezetés

TARTOZEKOK (lésd aoldalon [

XXX = Szinkodolas

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
670 = Matt Black

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

EGYEB TARTOZEK |(aszdllitasi egység nem tartalmazza
Hosszabbitds 60 mm #93882000 (lasd a oldalon [[J)

TISZTITAS (l4sd a oldalon B
HASZNALAT (lasd a oldalon E)

/ Atermékkel érintkezs emberi felhaszndldasra szant viz hémérsékelte
kozegészségigyi szempontbdl a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatas, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utén a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyaszids elstt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Beizemelés utén a csaptelepet at kell dbliteni, legalédbb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangdst kévetéen legaldbb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atoblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajénlott mind a f6zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet hasznalni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznali flexibilis bekstdcsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkételentteni. A csaptelepek
tisztitasa fertélenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben leirtaknak.

/A perlator mgksdési elvébél adédséan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockazatott jelent. Ezért
alkalmazasa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg
ellaté szobaiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy
hasznalati melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI
rendelef alapjan meghatdrozott beavatkozdsi szintet.

VIZSGAJEL (lasd a oldalon mi

HIBA

oK

MEGOLDAS

/ Kevés viz

/A zuhany sz(rétémitése koszos

/A zuhany és a csé kozatti szGrét ki kell tisztitani

/ Nehezen nyithaté a csap.

/ Akerémiabetét meghibdsodott, elvizksvesedett.

A perldtort megtisztitani/ kicserélni.

/ Csépdg a csap.

/A kerémiabetét meghibasodott.

/A kifolyoviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton
beallitott hdmérséklettel

/A meleg- és hidegviz csatlakozdsokat elcseréliék

/
/ A kerdmiabetétet ki kell cserélni.
/

A funkcidsblokkot 180 fokkal valé elforgatas utan beszerel-
ni. (Iésd a oldalon EA)

/ Az atfolyds vizmelegité nem kapcsol be.

SZERELES (lasd aoldalon EJ) -{}

/A zuhany szirétémitése koszos 7 A zuhany &s a cs6 kozofl sz0r6t ki kell fiszfitani
/ Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a vizmennyiség szabd-  / El kell tévolitani a vizmennyiség szabalyozot.

lyozé.
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ww.axor-design.com/cleaning-recommendation

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacii/

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt
FR / Recommandation pour le

Gwarancja/ Kontakt

CS / Doporugeni k &isténi/ Zaruka/

nettoyage / Garanties/ Contact Kontakt
EN / Cleaning recommendation/ SK / Odporicania pre ¢istenie/
Warranty / Contact Zaruka/Kontakt

ZH /IR /IR /i

RU / PekomeHnnaumu no ouncrke/

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto Fl

fapantma/ KontakTsi
/ Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/ SV / Rengéringsrekommendationer/

Garantie/ Contact Garanti/ Contacto
DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/ LT / Valymo rekomendacijos/
Kontakt Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za ¢is¢enje/
Garancija/ Kontakt

PT / Recomendagées de limpeza/
Garantia/ Contacto

QUICK
CLEAN

DE / Einfach sauber: Kalk lgsst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

FR / La propreté en toute simplicité: les dépéts formés sur les buses élastiques en silicone
s'éliminent par un simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles fo remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in
silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las
toberas eldsticas de silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengering: Det er let at fieme kalkaflejringer fra siréledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente retirado das saliéncias

através de friccao.

P/ BFEANDFE/MAREICDOW
T/ TEIRE

UA / Pekomennauii 3 ymwenHs/

RO / Recomandéri pentru curdtare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kabBapiopol/Eyyinon/
emadn

SL / Priporocilo za ¢is&enje/
Garancija/Kontakt

TapanTtis /KoHTOKT
AR/ bl Glaall /Cadanill Cilua g

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/ Temas

Kontakt HU / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ érintkezés

Kontakti HE / awp wR/nimnr/ a7 nixmn

SR / Preporuke za ¢is¢enje/
Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / Mpenoptka 30 nouncreane/
fapanuus / Kontakt

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczysci¢ z kamienia.
CS
SK
ZH
RU
FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irfi nypyisté.
SV
LT / Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.
HR

RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazé usor de pe noduri prin frecare.

/ Jednoduge &isté: Vapenné usazeniny miZete z nopkd snadno odstranit offenim.
/ Jednoducho ¢&isty: Vodny kameti sa d& zo $tetin celkom [ahko odstranif.
/i R R A K AL BT AT 5Bk IR

/ TpOCTOTA UMCTKM: U3BECTS OYEHb NETKO CTUPAETCS C YTONEHNI.
/ Enkelt aft gora rent: det ar latt att ta bort kalk frén nopporna.
/ Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

EL / AmAd ttheia kaBapidmnra: Ta dAata piopoly va adaipeBoly pe peydn eukoAia amod
Ta OTOHIA.

SL / Preprosfo &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hééruda.

LV / Vienkara firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

SR/ Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fieme kalk fra nuppene.

B G / Mpocto umcto: BaposmKkbT NeCHO MOXe A Ce M3TLPCK OT yaebeneHusTa.

JP/ BBITER AIVFR/ VB Z T H ETRHBICRETELR T

UA / lMpocte ouniiekHs: NoTpiTs pO3NMIIOBALHI GOPCYHKM, WO BUAATUTA BAMHIHMMA
HOMIT.

AR/ Al ol 52V e saund A sean paall daiy Cua ccaanil) Jgeu 4d)

TR / Sadece temiz: Kireg, dugimlerle kolayca ovalanabilir.

H U / EgyszerGen tiszia: a vizks egészen konnyen ledérzsslhetd a csomakrdl.

HE /n1ax 7'nn? "1 AThnn NI'D NIX QUOY NI71Y VIYD ¥


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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